ПОЛОЖЕНИЕ
О РЕСПУБЛИКАНСКОМ КОНКУРСЕ НА ЛУЧШИЙ ПЕРЕВОД ПОЭТИЧЕСКОГО И ПРОЗАИЧЕСКОГО ТЕКСТА, СВЯЗАННОГО С ТЕМАТИКОЙ КУЛЬТУРЫ, НА ИНОСТРАННЫЕ (АНГЛИЙСКИЙ, НЕМЕЦКИЙ, ФРАНЦУЗСКИЙ) И РОДНЫЕ (БАШКИРСКИЙ, ТАТАРСКИЙ) ЯЗЫКИ 
1. Общие положения
1.1. Республиканский конкурс на лучший перевод поэтического и прозаического текста, связанного с тематикой культуры, проводится среди учащихся средних общеобразовательных учреждений РБ. 

2. Организаторы
2.1. Организатором конкурса выступает кафедра межкультурной коммуникации и перевода Института филологического образования и межкультурных коммуникаций БГПУ им. М.Акмуллы.

2.2. Организационный комитет.

Организационный комитет конкурса, формируемый из представителей кафедры межкультурной коммуникации и перевода (Приложение 1), утверждает решение жюри об итогах конкурса и принимает решение о поощрении победителей.

2.3. Жюри.

Жюри конкурса формируется организационным комитетом конкурса (Приложение 2) и принимает решение об итогах конкурса.

3. Основные цели
3.1. Конкурс проводится в целях:

1) развития межкультурной компетенции учащихся;

2) формирования интереса к творчеству отечественных и зарубежных писателей и поэтов;

3) привлечения учащихся к творческим проектам в лингвистическом образовании;
4) выявления особо одаренных учащихся.
4. Условия проведения
4.1. Подготовку и проведение конкурса осуществляют его организаторы.

4.2. Участниками конкурса являются учащиеся средних образовательных учреждений РБ.

4.3. К участию в конкурсе принимаются творческие работы (перевод поэтического и прозаического текста) в период с 4 марта 2014 г. по 25 марта 2014 г. 
4.4. Участник конкурса представляет заявку, в которой указываются: фамилия, имя, отчество, место учебы конкурсанта, имя автора и название стихотворения, выполненный перевод на иностранный язык.
4.5. Конкурсный перевод должен соответствовать следующим требованиям:
- выразительность изложения, ритмика, качество рифмовки;
- соответствие размера;
- точность передачи содержания оригинального произведения;
- соблюдение литературных норм иностранного языка.
5. Подведение итогов и награждение победителей
5.1. Итоги конкурса подводятся с 25 по 31 марта 2014 г.

5.2. Решение об итогах конкурса принимается простым большинством голосов членов жюри конкурса, оформляется протоколом и утверждается на заседании организационного комитета конкурса.

5.3. Награждение победителей конкурса проводится по каждой номинации (поэзия, проза).

5.3.1. Победителям конкурса присуждаются 1, 2, 3 места и вручаются дипломы учредителей конкурса по номинациям.

5.4. Итоги конкурса освещаются в изданиях Института филологического образования и межкультурных коммуникаций БГПУ им. М.Акмуллы.

ПРИЛОЖЕНИЕ 1

Состав организационного комитета Республиканского конкурса на лучший перевод поэтического и прозаического текста, связанного с тематикой культуры:

1. Шабанов О.А. – к.п.н., доцент, и.о. зав. кафедрой межкультурной коммуникации и перевода БГПУ им. М.Акмуллы.

2. Иванова Е.В. – к.ф.н., доцент кафедры межкультурной коммуникации и перевода БГПУ им. М.Акмуллы.
ПРИЛОЖЕНИЕ 2

Состав жюри Республиканского конкурса на лучший перевод поэтического и прозаического текста, связанного с тематикой культуры:

1.​ Шабанов О.А. – к.п.н., доцент, и.о. зав. кафедрой межкультурной коммуникации и перевода БГПУ им. М.Акмуллы.
2.​ Иванова Е.В. – к.ф.н., доцент кафедры межкультурной коммуникации и перевода БГПУ им. М.Акмуллы.
3. Халиуллина А.Г. – к.ф.н., доцент кафедры татарского языка и литературы БГПУ им. М.Акмуллы.

4. Галина Г.Г. - к.ф.н., доцент, заведующая кафедрой башкирской литературы и культуры БГПУ им. М.Акмуллы.

5. Кобяков Ю.Ф. – к.ф.н., профессор кафедры романо-германского языкознания и зарубежной литературы БГПУ им. М.Акмуллы.

6. Давлетшина С.М. – к.ф.н., доцент кафедры романо-германского языкознания и зарубежной литературы БГПУ им. М.Акмуллы.

